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Lantizma. S tem prevodom se podaje S lovencem prvič na znanstveni podlagi 
pisan uvod v narodno gospodarstvo. Üloct jc spisal svojo knjigo pač radi večje 
zanimivosti v obliki pogovorov. Izničit se kratko, jasno, točno iti pa tako 
spretno, i E LL se čitateljn, ki ni š c nikdar posebno razmišljal o teh vprašanjih, 
kar neprisiljeno in, rekei bi, nehote razvija cel sistem narodnega gospodarstva 
pred očmi. Prav lahko je torej umeven ogromni uspeh te knjige pred 30 leti. 
In vendar nam je danes saino šc zanimivo berilo, krasen, posnemanja vreden 
literarni spomenik duhovito popularizovanc znanstvene tvarine. V e č j e vrednosti 
delti tiu moremo prisoditi. Blockovo liberalistično stališče je za našo dobo že 
udavnaj premagano. Njegovi v tej knjigi razvijali i in zastopani nazori <> vred-
nosti, n obrestih in dobičku, posebno pa o različnih vrstah y.;isluzka, o koaliciji 
i:i strajkii, ti asociaciji, kupčiji, u sleparjih iti Špekulantih, o davkih so za našo 
dobo zastareli, nekateri naravnost nazadnjaški. G o v o r e č o asociaciji in štrajku, 
ima lllock vedno le slabe strani pred očmi ter j t; popolnoma jirezrl njih dobro 
etično sLran, in bas tu je glavno. N e l a h k o m i s e l n o s t , d e l o m r z n o s t in 
l e n o b a g o n i j o d e l a v e c v š t r ;t j k , a m p a k z a v e s t , d a s s v o j i m 
d e l o m u s t v a r j a j o n o v e v r e d n o s t i , d a s o k o r i s t n i , p o t r e b n i in 
p 1 o d n i č 5 a ti i č l o v e š k e d r u i b e t e r d a i m a j o p r a v i c o d o p o š t e n e g a 
p l a č i l a s v o j e g a d e l a — <1 o č l o v e k a d o s t o j n e g a ž i v l j e n j a . Clo-
veška dostojnost, katero vsakdo čuti v iebi. nas sili k temu, da nikogar ne 
izkoriščamo in se ne dajemo nikomur izkoriščati ter zahtevamo od vsakogar, 
posami£nika in države, brezpogojno in brezobzirno pravico in pravičnost. 

HI očkovo zagovarjanje indirektnih davkov, kolkov (Lakozvanih pristojbin 
jc tudi zastarelo,ter bi teh davkov dandanes on sam ne zagovarjal več, čeprav 
irdi o njih, da so tako majhni, >da jih navadno niti ne čutimo -. Tudi nc ver-
jamem, da bi imel danes še tako dobro mnenje o parlamentih in poslancih, o 
katerih trdi, da ^privolijo le v take davke, ki so neobhodno potrebni*. Ti -za-
libog privolijo vse, da se le smejo igrati na »politike», o opravičenosti novih 
in starih davkov in o pravični njih razdelitvi pa le izjemoma kaj govore. 
Ne glede na vse to smemo biti knjige veseli, ker imamo sedaj tudi v našem 
jeziku vzgled, kako naj bode pisana resna, o važnih vprašanjih razpravljajoča 
knjiga za preprosti narod- Po duhu spada ta knjiga jH'cteklosti — nadejaj irio 
st.-, da nam g. K u k o v e c ali kdo drug spise slično, a m o d e r n o mišljeno m 
čuteno knjigo, ki nam bode v sedanjosti in bližnji prihodnosti to, kar jc bila 
konec 60 let I'ratu'ozoiii Blockova knjižica. — ' . 

S t a r a K r a n j s k a , akvarele naslikal K. ti rele, tolmačenje napisal Peter 
pl. Radics. Pred seboj imamo zopet le p o d j e t n i š k o izdajo, k i j u šc zelo 
daleč o d popolnosti in točnosti. Akvareli so menda zgolj po fotografijah na-
pravljeni in tudi risbe ne točne (n. pr. pri potiski cerkvi na Dvora), Sledijo si 
brez s t v a r n e (po slogu in namenu), časovne in krajevne razdelitve. V zgodo-
vinskem tolmaču nahajamo mnogo pomanjkljivosti in netočnih r;izla^. Kranjske 
cerkve gotovo tli pomagalo zidati silno r a z s a j a n j c T u r k o v , nego blagostanje 
kranjskih meščanov, ki sc je bilo povzdignilo vslcd cesarskih privilegij. Izraz 
»se ve rok ran j,s k a kotlina* jc prisiljen in nov, ker nam jc ze S imony vpeljal termin 
g o r e n j s k a k o t l i n a . Velika napaka _ie >Stari grad« v Kamniku mesto M a l i 
<<rad (Kleinveste), ker s prvim imenom zaznamenuje l judstvo gorenji £rad, 
•-Oberstem«. Prestava tolmača |><> nemškem besedilu je p r e v e č prisiljena, ne-
kako suženjska in okorna, 
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